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Bizonyom d o l g o k ról Magyarországon na-
gyon ellentételek a vélemények. Az egvik tá 
borban azt mondják például, hogy ki kellene 
t e r j e s / J e n i a va^iniapi m u n k a s z ü n e t e t , mert a 

kereskedőknek is szükségük volna egy Jcis pi-
henésre. s m kereskedők ugzanakkor a z t m o n d -

ják: Az i s i m é r t , humánus embertMr.sahik, ne a 
pihenés finkról akar ja lok ti gondoskodni, hanem 
a munkánkról m< rt ntm az a bajunk, hogy va-
sárnap sem ju 'unk t gy kis pilien-slie^ Iruiem 
az, hogy e g é s z bélen át se jutu )k egy kis 
munkához ! 

Ezt az ellet» tet nem én fonná ¡ázom. — 
ez" az ellentét heiek óla áll az ország előtt és 
a jelentősége nem kicsi 

S z é p az, a m i k o r az e m b e r e k b e n d n l - o / n i 

k e z d a h m m m i a i u u s és m i n d e n áro.i h o l d n y i I m i i i r> 
ukaiják a vil/igor, De a humaii'i/umszból is 
megárthat a J.'ag-yon sok, mint a Im^y a virá-
gok is meg- indják ülni ¡Haljuk kn! <u f m b r r t 
Pedig a kit u.t^ö ' iu-k, a n n a k ín ' i 'diyy; szc-ngá/.-
u'il ki-llett iucg'lmliiia, vagy viníg illattól. S lm. 
a vakságba jutot t ví léki kereskedelemnek a 
ráoktrojált pihenés meg adna a kegyelemdöfést 
hát annak is mindegy volna már, liogy n m a -
karatból pusztult-e el, vagy jóakaratból . Egé-
szen mindegy. Meg van ölve. Punktum. 

Ma azomban még nem mindegy. Ma ves/.e-
deimesebb ellensége neki az a tu l s%os jóakara t 
mint volna a legnagyobb roszakarat . Miért ? Ha 
kereskednék Magyarors /ngon olyan ostoba áram-

lat, mely ri}iltan hadat űzne a kereskedelemnek 
¿s a kereskedőknek: akkor könnyű volna ellene 
a védekezé-i, Az állam volna az első, mely ijed-
ten fú jná le az ilyen esztelen háborút . Hiszen 
a kereskedelem nélkül meg sem tudna élni, s 
ha a kereskedőknide fáj a fejtik, az állam is 
hideg borogatásokat kénytelen a homlokára 

m« 

rakni. A mi az egyiknek faj, fáj az a másik-
nak is. Az állam tehát csak magát védi, ha a 
kereskedelmet nem hagyja cserben. A nyílt 
roszakarat i lyenformán nem volna a veszedel-
mesebb ellenség. A jóakarat a veszedelmesebbik. 
Mikor a humanizmusz kezd prédikálni kenete-
sen és sajnálni akar ja a szegény kereskedőket; 
hogy bokra kell magákat fárasztaniuk és nincs 

j rá fizikai idejük, hogy egy kicsit művelődjenek 
szórakozzanak, vagy éppen a hámból is kirúg-
janak, akkor az ilyen jóakaratot nehéz elhárí-
tani. Meri bolondnak mondanák aki a simogató 
kezet törnek nevezué. Es bolondnak mondanák 
a kereskedőket, a kik az ilyen humanizmustól 

j jobban felnek mint a líiztöl, viztől, elemi 
csapástól, 

S a kereskedők a mostani humánus akció 
sorás mégis ugy érzik magukat , mint az anek-
dotta embere, a kit ugy biztattak : 

— H a hárman is azt mondják, liogy beteg 
vagy, feküdj le ! 

I l á t meglehet, hogy a kereskedők is kény-
telenek lesznek lefeküdni. De azért mégis igaz-
ságtalan és veszedelmes rájuk nézve ez az 
egész mozgalom, mely a vasárnapi munkaszanet 
törvényes kiterjesztésével akar raj tuk segíteni. 

a 

ert beteg ugyan a kereskedelem, és kivált a 
vidéki kereskedelem, d.3 az ö betegsége nem a 
pihenés hiánya hanem a [munka hiánya. Á ki 
ezt a beteget gyógitani akarja, ne pihenést ad-
jon neki, hanem munkát. Hiszen az utolsó esz-
tendők meghozták a szomorutapasztalást, hogy 
például a vidéki kereskedelmet mennyire 
nyomja a fővárosból szétutazó konkurencia, s a 
mi még ennél is rosszabb az Ausztriából is 
mozgosilott verseny. Az a szegény vidéki keres-
kedő ugyan várhatta üzletében, l iogya fogyasztó 
közünség felkeresse. Dehogy kereste föl. S mi-
ért is kereste volna, mikor a közönségnek ki 
sem ke lk t t mozdulnia hajlókából, s ott a saját 
por tá ján vetekedet t minden megrendelésért a 
budapesti és a bécsi konkurrencia. Az egyik 
vagy másik okvetlenül elhalászta a megrende-
léseket, a vidéki kereskedő pedig nyethette a 
száraz kortyokat. A vásáron ült a gyolcsos töt 
és elfogtaelöle a kis vevőket, a kúriákon meg-
előzték az utazók és elszedték előle a nagyobb 
megrendeléseket A vidéki k e r e s k e d ő n e k igazán 
csak az j u to t t a mi maradt. Neki csak egy ügy-
nöke volt a véletlen. A mit ez hozott, a vol t 
a közönsége. Látni való tehát, hogy bőven ki-
ju to t t neki a pihenéshői. 

S most még több pihenést akar neki a 
humaeizmus kierőszakolni. Ne, az istenért, ne 
több p ihenés t ! Több munkát inkább. Az állam 
igen is helyes nj 'omon jár, a mikor törvényt 
készit elő, mely a magán fogyasztót visszaadja 
a vidéki kereskedelemnek* megtiltván az utaz-
tató kereskedelemnek a magánfogyasztó közvet 
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— Far sang i aprófcág, — 

Farsang van és ha nem is oly sílrlln, mint 
dan, mostanság is egymást érik a táncmulatságok. 
Sajnos, hogy a mai bálokon jobbára idegen tánc járja, 
a keringő, a lengyelkc, a francia négyes. A magyar 
táncok közül egyedül s csárdás tartja magát erősen. 
A régi jó magyar táncok azonban kiszorultak a bál-
termekből. 

Szinte ritkaság számba megy, ha valahol föl végzik 
a táncrendbe a körmagyart és a palotást, melyet ma 
oly kevesen tudnak lejteni. Pedig, a ki valaha ilyen 
táncot látctt, nem felejti öl soha. 3SU m vetekszik azzal 
semmiféle idegen tánc, olyan eredeti, szép és méltósá-
gos. iNTem -hebehurgya Ízléstelen, hanem finom, kecses 
minden izében. 

A magyar tánc régente kétféle volt. Az udvari 
és a népies tánc. 

Áz udvari táncokhoz tartozott a palotás és a lassú 
inágyar, . Különösen" a palotás volt kedvenc tánca a 
magyaroknak. Ezt a táucot az tette olyan kédvóítté, 
hogy lassú lépésekben lejtették s így az öregek is 

részt vehették benne. Még a papok is já t ták s pa lo tád , 
csakhogy ezeknek nem volt szabad táncosnőikkel kezet 
fogni s csak a zsebkendő végét nyiútottak oda. Ez t 
kondővégi'öl való táncnak nevezték. A bécsi udvarnál 
is táncolták a régebbi időkbeu a magyar táncot. Balassa 
Bálint, a „Virágénekek" daliás iröfa — mint régi 
krónikák mondják, — több udvari bálon matat ta be 
nemzeti táncunkat, sőt eg / koronázási alkalommal a 
kanász-tancot is eljárta az udvari uépség előtt. 

Gryönyörii tánc volt hajdan a fáklystánc Ps ösmer-
tebb Képtáncok a székely zsördöngölö. a küfferces, a 
bicskái vásárosok nótája, a kállai kettős, meg a hires 
kutyakopogós, melynek, a 'neve a szegedi asz-
szonyok topánkáira vert patkó-kopogásából származik. 
Valamint érdekes a dunántúli padra Kati, a mely nem 
egyéb, mint, mint a pas de (piaire nak ugy formában 
mint névben való magyarosítása. 

A verbungos- és ioborzó-iáncokatkizárólag férfiak 
járták, még pedig magyar huszárok. Némelyik verbun-
gos káplár olyan remekül, olyan c s á b i t ó - s z é p e n jártak 
ezt a daliás láncot, hogy .seregestfii csaplak föl a legé-
nyek a „gyöngy-életre," A legszebb verlungos nótákat 
Bihari és Csermák irták, s a híresebbek közül való 
volt a Hadik óbester nóíá-ja, a száz emberes verbung, 
meg uz 1818-ből való Jász tábori tánc. 

A harmincas években kizárólag külföldi láncokat 
táncoltak még a bálokban. Nagyanyáink legkedvesebb 
tánca a monüette volt, a melyet közönségesen minétíiek 

neveztek. A nagy mazurt is szerelték a 30-as mef a 
40-es években s ezeket különösen a felsővidéken, Sá-
rosban, Zemplénben táncolta nagy eleganciával és tűzzel 
az uri rend. 

A főúri világban teljesen ismeretlen volt a csár-
dás, A negyvenes években hozta divatba Pesten báró 
Wenckheim Béla. 

A csárdás fénykora az ötveaes évek régéie esik. 
Ekkor volt főrangú hölgyeink közt virágjában Orcy 
Sarolta, a ki ugy táncolta a csárdást, hogy a közönség 
kört csinált körülötte s mintegy varázslat alatt állva, 
neui birt megválni ettől a remek, igazán müvésxi 
tánctól. , . 

Méltó párja volt Bajza Lenke, a pesti hölgy-
koszorú egyik ösillaga. 

A 60-as években olyan általános divat let t . a 
csárdás, hogy még a Bécsből lerándult osztrák mágnás-
nők is táncolták. 
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A hetvenes években következet t el a csárdás 
alkonya. Tiz—tizenöt év óta daliás nemzeti táncunk 
nem az ami szomorú par 
Csóphaclarás, a bokával való keraplés> káposzta-taposás 
mai csárdásunk-, szánalmas korcsszülötte apáink büszke 

ctut 
* 

A fsrsang alkalmából bizonyára mindenkit érdekel 
a i a kérdés, hogy a táncolás egészséges-e. Á. tánc. 
magában véve ártatlan testgyakorlás, mely elősegíti az 

i 



len fölkeresését. Ennek öivend a vidéki keres-
kedelem, örvend a komoly nagykereskedelem és 
örvendhet a közönség is. Azonfelül ez hazafias 
dolog is, meri ki fogja szorítani a v-dékrő) az 
osztrák konkurrenciát. Ez látszatra nem olyan 
humánus mozgalom, de hazafias, okos, hasznos 
és a vidéki kereskedelem munkát szerez;. Ez te-
hát gyógyító mozgalom. De a vasárnapi mun-
kaszünet kiterjesztése Csak látszatra humáuus 
látszatra okos igazában senkinek se volna jó-
A kereskedőnek nem, mert annak a rósz üzlet-
viszonyok közt most is a sok pihenés a baja ; 
az alkamazottnak sem, mert ha még inkább 
kevesedik a munka, még több alkalmazott lesz 
facérrá; s a közönségnek sem, mert az egész 
heti munkája után mostanig vasárnap délelőttre 
balaszthatta bevásárlásait, de ezentúl a munka-
idejéből lesz kénytelen magának egy kis időt 
ellopni, a mi maga is vesztesség. 

A kereskedelmi miniszteriuból mostanában 
küldték ki a tapogatódzó kérdést, hogy vájjon 
a sza^testületek mit szólnának a vasárnapi mun-
kaszünet kiterjesztéséhez. Ugy tudjuk ezek a 
szakvélemény majdnem kivétel nélkül minket 
igazolnak. A komoly testületek is azt mondják. 

— Nem az a bajunk, hogy vasárnap se 
jutunk egy kis pihenéshez, hanem az, hogy 
egész héten át se jutunk egy kis — munkához. . 

Kabos Ede. 

H Í R E K . 

— L e l k é s z v á l a s z t á s A szarvasi Ág. Ev. 
Egyháznál üresedésben volt lelkészi állás beiöltése f. 
hó 11-én ment végbe, mely alkalommal, három pályázó 
közül 477 szótöbbséggel Scholcz Gyula fetsö bakai 
lelkész lett megválasztva. 

— Á t h e l y e z é s Hajdú György szarvasi kir . 
járásbiröságí albiró a ráczkevei, s Gaál István rácz-
ktevei albiró a szarvasi kir. járásbírósághoz hasonló 
minőségben áthelyeztettek. 

— Kinevezés . A m. kir. igazságügyi miniszler 
a szarvasi kir. járásbírósághoz, Almássy Gyula módosi 
kir. járásbirósági díjnokot, írnokká nevezte ki. 

— Vásár a tavaszi vagyis Mátyás napi orszá-
gos vásárunk tegrap vette kezdetét. A tegnap meg-
tartót barom vásárban nagy volt a kereslet a javított 
szarvas marhák, s az igába való joszágok iránt. A 
gyenge borjas és ellős tehenek iránt is nagy volt az 
érdeklődés. A sertés vásár rég volt oly nagy mint ex 
úttal, lovak, kivált katonák alá való lovak iránt szo-
katlan nagy volta keveslet, s a jo lovakért igen tisz-
tességes árakat fizettek. Ma veszi kezdetét a kirakodó 
vásár, de mint az előjelek mutatt ják, e feneketlen 

izomcsomók összműködését s a külsőnek bizonyos ele-
gánciát kölcsönöz. 

Nem kívánjuk eldönteni, hogy mely tánc legelő-
nyösebb az egészségre; vájjon a régiek kedves tánca, 
a menttet, avagy a most divatos táncok érdemlik-e az 
elsőbbséget, de azért e téren is vannak bizonyos szem-
pontok, melyek a higiénikus szabályokat igazolták. így 
például fontos kérdés az, hogy hogyan táncoljunk? 

A válasz első sorban az egészségi állapottól függ, 
illetőleg attól; a mit közönségesen „szervezet inek hív-
nak. Gyönge egyének, különösen szívbajosok, vagy sáp-
kóros fiatal leányok csak keveset, vagy éppen ue tán-
coljanak. Sajnos, hogy éppen ezek hódolnak a leg-
nagyobb szenvedéllyel a reájuk nézve oly káros táncnak 

Azonban akár egészségesek vagyunk, akár nem, 
szabályul tartsuk, hogy rögtön felhagyjunk a tánccal, 
mihelyt erösebb szívdobogást, avagy szédülést érzünk. 
Különösen az első körtáncot nem szabad nagyon ki-
nyújtani, miután a testet először hozzá kell szoktatni 
a megerőltető mozgáshoz. 

Különös fontos beszámítás alá esik a ruházat, 
kevésbbé az uraknál, mint n szépnemnól — mely 
sajnos — oly gyakran alárendeli az egészségügy leg-
kezdetlegesebb követelményeit a divat zsarnok szabá-
lyainak. A ruházat könnyű és kényelmes legyen oly-
annyira, hogy a testmozgást, legkivált pedig a léleg-
zést ne akadályozza. Az első követelmény tehát az, 
hogy óvakodni kell az erős fűzéstől! 

sáros locz- pocsos időben, állig ha lesz említésre méltó 
forgalmú. 

— A szarvas i i zrae l i ta h ö l g y e k által f. 
hó 10-én este, az Árpád szálloda összes tormeiben 
rendezett piknik minden várakozásén felül sikerült. 
a piknik sikerültének jellemzésére félhozhatjuk azt, 
hogy az Árpád szálloda termeiben még soha sem volt 
oly nagy számú és fényes közönség mint o pikniken, 

— A Szarvas i Takarékpénztár . F. hó 15-én 
tar tot ta nagy számú részvényesek jelenlétében évi ren-
des közgyűlését. A gyűlés a lehető legsimább lefolyású 
volt* amennyiben az igazgatóság jelentése s ajánlata 
mingen térén ellett fogadva. Érdekesnek tart jnk meg-
említeni azt, hogy az igazgatóság jelentése szerint a 
szarvasi takarékpénztár 31 év alatt 6á ügyfélnél össze-
sen csak 11360 forintot vesztett . Igazgatósági s fel-
ügyelő bizottsági tagokul az eddigiek lettek ismét 
beválasztva, s néhai Áchim Ádám helyére Eibárszki 
Pál mérnök lett felügyelő bizottsági taggá beválasztva. 
A közgyűlés Salac Ferenc vezérigazgató évi javadal-
mazását évi 1900. forintban, s az 1899. évi osztalékot 
részvényenként, 8 forintban állapitotta meg. 

— El jegyzés . Ührin Vince B.-Szt .-Andrási 
gyógyszerész f. hó 15-én tartotta eljegyzési ünnepélyét, 
Keresztény Gyula Szt.-Andrási birtokos kedves leányá-
val — Olga kisasszonnyal. Gratulálunk. 

— Kondorosi polgári o lvasó kör f. hó 11-
én este saját könyvtára javára, minden tekintetben si-
került tánczmulatságot rendezett., mi a könyvtár alap-
javára 30 koronát jövedelmezett. 

— Öngyi lkos a g g a s t y á n . Demeter Mihály 
69 éves szarvasi lakos, a feletti elkeseredésében, hogy 
testi fogyatkozása miatt napi élelmét sem volt képes 
megkeresni, f. hó 13-áu délután, lakásának padlásán 
felakasztotta magát. 

— Sorsolás. Szalay Elek B.-Szt.-Andrási lakos 
által — a pénzügyigazgatóság által engedélyezett — 
rendezet t sorsjegyjáték húzása f. hó 15-én ment végbe, 
amikor is a főnyereményt — egy vető gép — a 336. 
számú, a 2-ik nyereményt — egy szekér — az 555. 
számú, s a harmadik nyereményt a 480-ik számú sors-
jegyek nyerték. A nyeremény tárgyak a sorsjegy vissza 
adása ellenében átvehetők Szalay Eleknél B.-Szent-
Andrásen. 

— Olvasó inknak bizonyára élénk emlékeze-
tében él még Szentes János — a múlt nyárou nálunk 
időzött kecskeméti színtársulat; jeles tagjának rokon-
szenves alakja, ki ügyes játékával a kellemes esték 
sikeréhez nagyban hozzájárult. Szentes most ünnepelte 
művészi pályájának 20 éves jubileumit s ez alkalomból 
ugy a társulat, mint számos tisztelői legjobb kívánata-
ikkal halmozták el. A színházban ez alkalommal disz 
előadás volt, melyen a kecskeméti inteligcntia több 
tagja közreműködött. A „Kecskeméti Napló" is meg-
emlékezvén a tehetséges színészről, a következőket 
irja. „Szép idő a színművészet tövises pélyáján 20 öv-
nek eltöltése, inert égő lelkesedés a a magasztos cél-
hoz való törhetetlen ragasikodás nélkül elképzelhetet-
len a megmaradás ez eszme szolgálatában. Ám Szen-
tes a színművészet alsó lépcsőjéről indulva el s fo-
gyasztva a keserűség kenyerét, de táplálkozva az 

Sok kívánni valót hagynak fenn a báli czipök is. 
Kényelmes alacsony cipők helyett hölgyeink most kes-
keny, szoros hegyben végződő magas sarkú cipőkbe 
szorítják lábaikat, melyekben a lábak megtüzesednek 
és minden lépésnél sajognak a fájdalomtól. 

Legtöbben a mit ruházatukkal rontanak, helytelen 
módon akarják helyre hozni. Pedig mennyi végzetes 
betegséget okozott már egy pohár hűs ital és mégis 
mennvien kockáztatják egészségüket és életüket pilla-
natnyi könnyebségért. Némi elővigyázat mellett pedig 
még azokat a sokat emlegetett „tantalusi kinok"-at is 
el lehetne kerülni. Egy korty sí rt, szelterszvizet, avagy 
limonádét bátran ihatunk, ha utána azonnal folytatjuk 
a táncot. 

A báli termet cmk akkor hagyjuk el, ha már 
elegendően ehültünk. Épp e miatt eltávozás előtt jóval 
előbb abba kell hagyni a táncot. De épen e tekintet-
ben vétkezik a fiatalság legtöbbet önmaga ellen. Ren-
desen bál végén csap a jókedv legmagasabbra, a párok 
ilyen!vOr já r ják legszilajabban a f r i s se t : csoda-e hát , 
ha b..-l után rendesen annyi a beteg lány és beteg i f jú? 

A táviró-hivatalban. 
A szobalányt Hrnője telegrammal a táviró-hivatalba 

küldi. A cicus a sürgöny átadása közben igy szól a 
t isztviselőhöz: 

- Hangosan tessék ám telegrafálui, mert a nagy-
ságos urunk süket. 

előre törekvés és czélhozjutás vágyával, elért végre az 
elismertetés, a megbecstiltetés és a dicsőség azon fe-
kára, melyre kevés más művész társa ju t el.w Mi ré-
szünkről nem adhatunk egyebet az őszinte tisztelet és 
nagyra b e ü l t e t é s n é l , de ez aztán igazi. 

— S z a r v a s k ö z s é g e l ö l j á r ó s á g a folyó hó 
21-én este 7 érakor a községházán azon célból, hogy a 
népkerti sxőllős kértbén termett bor t a polgártársak 
közül mh.él többen megízlelhessék bor kostoló vacsorák 
rendez. Felkéretn^k ez uton is a t. c. Polgár tá rsak 
hogy ezen. vacsorán minél számosahban megjelenni 
szíveskedjenek. A vacsora ára mely paprikás hus, kenyér 
és fél liter bőiből fog állani személyenként 1 korona 
20 fillérben lett megállapii va. Aláiratkozni lehet a 
községházán, a easinö, népkör, polgári és íüggetleuségi 
körben. 

— E g y s é g e s táv i ra t i k é z b e s í t é s i dij He-
gedűs Sándor kereskedelmi miniszter a közönség kö-
réből hangoztatott óhajnak engedve, elrendelte, hogy a 
magyar korona területén a távíró- vagy telefonhivatal-
lal nem bíró helyekre szóló táviratok ez év március 1-
jétől kezdve, tekintet nélkül a távolságra, egy koro-
náért külön kézbesítővel küldessenek ki Ezt az egy-
séges kézbesiiési dijat a közönség a külön kézbesítővel 
küldendő távirat feladása alkalmával köteles megfizetni 
ós utólagos leszámolás ezután nem lesz. 

— U j v a s ú t i ó r á k . Két bécsi forgalmi szak-
ember igen sikerült szerkezetű vasúti órát talált föl, 
amel}ret a bécsi nyugati pályaudvaron már hónapok óta 
jő eredménynyel használnak is. Az uj óraszerkezet 
előnye abban áll, hogy az egyes vonatok indulási idejét 
pontosan és világosan mutatja, illetve percről-percre 
kitünteti, hogy az u asoknak mennyi idejük van még a 
legközelebbi vonat indulásáig jegyváltásra, i l letve vára-
kozásra, Mihelyt tehát az utas a pályaudvarba lép 
rögtön lát ja, hány perc múlva indul a legközelebbi 
vonat. Megfelelő kipróbálás után ajánlates lenne, ha a 
mi vasutaink is böáo/uák ezt az életre való újítást, 
amely z utazó közönség sok apró kellemetlenségének 
van hivatva elejét venni. 

C S A R N O K . 

Találkoztunk. 

Találkoztunk, s siró szivoel 
Azt kérdeztem tetőled, 
Jnl rp-i!{-<->, csalfa leány. 
Hogy a szivein megölted ? 
Orül-e a szived annak, 
Rogy a könyem egyre foly ? 
Hogy talán már nem is tudom. 
Mi az örom} a mosoly. . . . 

Köny szökött a két szemembej 
A mellem meg elszorult} 

Te is sírtál: kacajodtól 
A szemedbe köny tolult. 
Körülöttem minden virág, 
Szellő, lárma kacagtak, 
Hogy én téged mégis, mégis 
Szereitek és — siratlak /. . . 

Végváry Fereno, 

Ha rád gondolok. 

Ra rád gondolok néha, néha, 
Ábrándos, kedves, kis leány, 
Ugy érzem, gondolom magamban, 
Mégis szerettelek talán. 

S ha méla arcod néha látom, 
Melyről a bú dereng reám: 
Tudom, te is szerettél egyszer 
Valakit mélyen igazán. 

Pusztai Béla. 

Hajnali három óra óta kongták a harangok, s 
mire megvirradt : mintegy harminc család maradt haj-
lék nélkül. 

A tüz pusztítását leírni nem lehet. A kár nem 
ment ugyan ezrekre, de a fillérek forintokat számiinak 
ott, a hol verejtékkel szerzik a mindennapi kenyeret 
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A kis város lakossága mély részvétet tanúsított 
a szerencsétlenek i ránt , 

De mert szánalommal sem tatarozni, sem jóllakni 
nem lehet, az intell igenciának pár humánus tagja a 
kínálkozó- egyetlen módot hozta j avas l a tba : valamelyes 
jótékonycélu mulatságot kell rendezni. 

Bál t i aduak . Az első bál a téli é v a d b a n ! EUó 
lélegzetvétel egy fullasztón unalmas ösz után. 

Jótékonycélra ! Ki t ne lelkesitne ez a jelszó? És 
vájjon szabad-e eféle mulatságból kivonni magát egyet-
len lányos családnak is, mikor jótékonyság örve alat t 
indít ja meg a hadjára to t a p a r t i é r a ? . . . 

É s a mulatós menyecske zsörtölődő ura vájjon 
tehet-e kifogást , ha asszonykája jótékonycélból fog 
kacérkodni s ennek a nemes célnak áldozva, egydllő 
hétig nem tesz egyebet, mint toilette előkészületével 
fölforgatja az egész házat, 

Mindenütt Jázas sietséggel s oly t i tokban készül 
a toilette, mintha egy nemzet boldogságát célzó hadi-
tervet rej tegetne minden ház négy fala. 

A megye leggazdagabb földbirtokosának ifjú, szép 
feleségetői várták az igazi meglepetést. Épen ő idézte 
elő a nagy forrongást. Bárday Bélánét fölülmúlni, ez 
volt a sarkalatos kérdés, 

— Képzelem, micsoda pazar toiletteje lesz Bár-
daynénak, jegyezte meg a körorvosné. 

— Gondolhatod, édesem, mikor minden öltözetét 
Budapesten készítteti a párisi „Moniteur" után. 

— Hja, kiadósabb is a repce meg a gyapjú, mint 
a fakó tudomány ; sóhaj to t t megadással a tautelügyelőuő. 

És egy hét óta majd minden bálba készülő asszony-
teremtés ajkán ott lebegett Bárday Béláné neve. 

Sőt megtörtéut az is, hogy a szép Mici ő nagysága 
elfogta az utcán Bárdayné szobalányát s miközben egy 
koronát csúsztatot t az értelmes leányzó markába, gyón-
ta tor a fogia, hogy mi megy végbe o d a í r n a ? Budapest-
ről érkezik báliruha a nagyságos asszony számára ? 
Megjött már a lo i ie t t je? Selyemből, atlaszból, bársony-
ból készül t? 

— Még semmit se hallottam, kezeit csókolom, 
különben a nagyságáék tegnap iöttek haza Bécsből, a 
hol őt napig voltak. 

Bécsből? Lehullt a fátyol az elburkolt kép rő l ! ! ] . . . 
Délután már egész B. város tudta, hogy Bárdayné 

azér t jár t Bécsben, mert ott készí t te te t t ruhá t a bálra. 
Elérkezett a nagy nap és le is áldozott, hogy helyt 

adjon annak az éjszakának, mely anuyi megelőző éjnek 
obligált álmát rabolta e[ a szép szemekről. 

A báli szépségek lajstromát és öltözékét leírni 
nehéz feladat l e n n e : csak rövidesen annyit, hogy a 
b . . . . i „Arany páva" nagy terme a budapesti Vi-
gadó élite-báljávai vetekedhetet t . 

— Nincs még itt Bárdayné ? Hangzot t több helyütt 
a kérdés. 

— F é l tiz ; szólt ajkbiggyesztve a körorvos csalán 
nyelvű fele ége és Bárdayék még nem jöt tek el. Perwze 
ezze| a hatás t aka r j ák fokozni. Legyenek i t t lel jes 
számban azok, a kiket le akar főzni a bécsi toilettel. 

• Épen a harmadik számhoz hangoltak a zenészek 
mikor végre megnyilt a teremajtö. 

Mintegy villamos erőnek engedve, minden szem 
odatordult. 

Bárday Béláné lépett be férje kar ján . 
H a valamely tündérmesében leirt szivárványból 

szűrt, csillagokkal á t tör t , napsugárba mártot t ruhában 
jelenik meg, nein kel t vala olyan leírhatatlan hatást, 
mint az az egyszerű lehér rácYászonból készült öltözet, 
melyet Bárday Béláné viselt. 

Egy percig mindannyian azt hitték, hogy a gonosz 
manók űznek tréfát látóérzékükkel. Aztán ugy áradtak 
a megjegyzések, mint a gáta t tört folyam. 

Idő kellett hozzá, míg le volt tárgyáivá e hallatlan 
eset. Elkésett , vagy használhatlanul elrontották a bécsi 
loilettet. Ugy kell ennek a hiu asszonynak! De lett 
volna benne annyi önérzet, hogy marad t volna otthon, 
a helyett, hogy ilyen közbotrányt kel tsen ezzel a rác-
vászon lehetetlenséggel. 

Budapestről egy zsurnalista is volt jelen s ez 
megígérte, hogy több fővárosi lapnak ír tudósítást a 
fényes bá rói. 

Negyed napon az érdekeltek zöme a körorvosnénál 
ütötte föl hadiszállását. Ehhez három budapesti lap is 
já r . Tudákosi Alberta kisasszony, a polgári iskola igaz-
gatónője, a ki szabad óráiban tá rcákkal is súlyosbít ja 
a b . . . . i „Kürtszó"- lelkiismeretét, kiböugéazte az 
illető rovatot, s megfelelő hangsúl lyal kezdte a föl-
olvasást a báli tudósításról, mely így végződöt t ; 

„A díszes hölgy-koszoru minden virágát nem mél-
ta tha t juk külön—külön, csak annyit konstatálunk, hogy 
r i t ka község dicsekedhetik annyi szép asszonnyal, mint 
B . Ki kell azonban emelnünk az est hősnőjét, a jóté-

konyság valódi mintaképét, a ki a rendező bizottságnak 
ez idő szerint i t t a fővárosban idéző elnökéhez 600. 
koronát küldöt t e levél kíséretében, melyet címzett 
engedelméből i t t adunk : 

„Tisztelt Einök Ur ! Fogad ja a 600 koronát ama 
szerencsétlenek részére, mint a bál alkalmából meg-
takar í to t t toilette kiadást. Es mert a legszentebb cél 
vezetet t , remélem, hogy ugy a rendező bizottság, mint 
a n. é. b . . . i közönség megbocsát az én igénytelen 
rácvászon toilettemnek. 

Bárday Béláné." 
A cikk alján r i tkí tot t betűkkel még ez á l l t : 
„Hozzon az Is ten hasonló alkalmakkor mentől több 

rácvászonruhás hölgyet." 

A bar mfi tenyésztés iránt érdeklődő közönség szí-
ves figyelmét felhívjuk Hreblay Emi l—ál l a t t enyész t é s i 
m. kir. felügyelő Gödöllőn — munkáira. 

1 Baromfihizlalás és a hizott baromfiak értékesí tése 
45 szép ábrával. A munka ta r ta lma főbb czimekben, tyuk-
hizlalás, pulykahizlalás, ludhizlalás, kacsahizlalás, galamb 
hizlalás, értékesítés. Ára vászonkötésben ajánlott küldé-
ssel együtt 190 fillér. 

2 A gazdasági baromfitenyésztésre vonatkozó ál-
taiános tudnivalók, A munka t a r t a lma : Kormányintéz-
kedések a baromfiköztenyésztés érdekében. A hazai 
baromfiak nemesité^ere ajánlott fa j ták és az állami 
baromfitenyésztő telepek. A baromfiközten3 rósztés fej-
lesztésére fenállott rendszer beszüntetése. A hinuemü 
nemes baromfiak és tojások csere utján való kiosztása 
Baromfiállományunk hibái és a jövőben követendő te-
nyésztési eljárások. A tenyésztésre alkalmas baromfi-
törzsek kiválasztása. A baromfikeresztezés czélja és a* 
átörökítés. A rokon vérű tenyésztés s a vérfelfrisité*. 
A sikeres baromfitenyésztés veszélyoztetoi. A baromfi-
termékek értékesítése és az értékesítő szövetkezetek 
megalapítása. Ára 50 fillér. 

3. Tyuktenyésztés. Minő tyúkot kell a gaz-
daságban tenyészteni, hogy a tyúk teuyésztésből 
jövedelmünk legyen ? A szöveg közé nyomott sok 
szép képpel. A munka t a r t a lma : 1 A hazaityukte-
nyésztésről ál talában. — 1. A tyúk udvar. 2. A 
tyúkól és berendezése. — 3. A tyúkok takarmányo-
zása és a takarmányoző eszközök. — 4. A tyúkok 
gondozása és a gyógyszerek. — 5. Tojástermelés és 
tojásgyüjtés. — 6, A költésre alkalmas tojások felis-
merése és kiválasztása, — 7. A költés és a költésnél 
használandó eszközök. — 8. Csibék kellése, fölneve-
lése. — 9. Csibék gondozása, takarmányozása. — 10. 
A csibenevelésnél használandó eszközök. — l l . A 
csibék osztályozása és a továbbtenyésztésre alkalmas 
egyedek kiválasztása. — 12. A vándor ól és annak 
előnye. 2. Tyúk faj tákról , — 1 Milyen tyúkot tenyé-
szünk? Magyar tyúk. Kopasznyaku tyúk. Gyöntyuk 
2. Melyek a köztenyésztés fejlesztésére ajánlott nemes 
t y u k f a j t á k ? A lángshán. A plimut. A világos bráma. 
Ára 2 korona, munkák kaphatók a szerzőnél Gödöllőn. 

Időjárási jelentés 1900. febr. 10. — febr. 16-ig. 
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Plenczner La L j O S . 

Innen-onnan. 
A korcsmában, 
A (a barátjához, ki éppen távozni akar): Megállj , 

az én kalapomat viszed ! 
B : Kérlek "lelkem, ez az én kalapom. 
A (felugorva): Teringet tét , akkor én * sa já t ka -

lapomon ülök, pedig azt hittem, hogy a tiéd. 

Anya : A csélcsap báró, az a kár tyás tékozló 
nem neked való édes lányom. Hisz az el sem tudna 
tar tani . 

L e á n y : Az nem is szükséges mama, csak szép 
ruhákról gondoskodjék, — enni majd eljárunk hozzád. 

Miért sir a h e g e d ű 7 
. A cigányprímás éppen egy bus magyar nó tá t já t -

szik, még pedig olyan érzéssel, hogy a halgatók egészen 
elérzékenyülnek. Csak egy flegmatikus uri emberre 
nem hat a nóta és közönyösen olvassa az újságot. A 
szomszédja odaszól neki . 

— Hogy tud ilyenkor olvásni, mikor ügy sir a 
hegedű, 

— Háá már hogyne sirna, — felel a flegmatikus 
ur, — mikor a foj togat ják, a hasát meg fürészel ik! 

Tapasz ta la ibó l . 
Tan i tó : Mondj nekem főneveket, melyeknek nincs 

többesük ? 
J a n i : Yerés . 
Tanitó ; Hiszen az egyesben van. 
J a n i : Én sohasem kaptam egyésben. 
(A próba.) 
E g y londoni humorista beszéli: Egy derek polgár 

mog a k a r t a tudni, hogy a fiából mi lesz. milyenek a 
képességei és milyen pályára lép, kérdezte magától 
az aggódó apa töprenkedve, de egy napon naga esz-
méje támadt . Bement a flia szobájába és egy bibliát, 
egy üveg Avhinkyt és egy vadonr tu j a ranyat te t t a f u 
asta lára . Aztán lesbe ált, igy okoskodva : Ha jön a fiu 
és az arany után kap, legyen üzletember, ha biblia 
kell neki, akkko j pap l e n , dementhetlenül az izákot-
ság áldozata lesz, ha a pálinkás üveg kell neki P á r 
perccel r á fütyörészve lé. et t be a fiu, zsebre vágta az 
az aranyat , hóna alá csapta a könyvet, kibontotta az 
üveget és két pohár whiskyt ivott. Aztán cset tentve a 
nyeivével, kiment, Pompás, kiá l tot t föl erre a vén an-
gol, ebből a fiiuból politikus lesz. 

Furcsa önérzet . 
— Dolfi, — szől a kereskedő üzletvezetőjéhez — 

menj el Eröss úrhoz és kerd el tőle az ötven forintot, 
a mivel tartozik. 

Dolfi elmegy Erőss úrhoz, de csakhamar visszatér. 
— Nos, fizetett ? — kérdi a kereskedő, 
— Nem, sőt pofonütött, 
— És te ezt türtfcd ? 
— H á t csak nem verekedek az ön pénzéért — 

válaszolta önérzettel Dolfi. 

204—1900 
végrh. szám. 

Alulirt bírósági végrehajtó az 1881. évi 
LX. t -cz . 102. §-a értelmében ezennel közhírré 
teszi, hogy a gyulai kir. törvényszék, mint 
csődbíróságnak 1900 évi 852 polg. számú vég-
zése következtében Dr. Szemző Gyuía szarvasi 
ügyvéd csőd tömeggondnok általképviselt va-
gyonbukott Buzeskó János öcsödi lakos csőd-
tömegéhez tartozó a csödleltárban 1—22 folyó 
számok alatt össeirt és 1260 kor. 91 fillérre 
becsült fűszer és gyarmat áruk, valamint búto-
rok nyilvános árverésen eladatnak. 

Mely árverésnek a gyujai kir. törvényszék 
1900 évi 852 polg. számú végzése folytán Öcsödön, 
vagyonbukott üzlethelyiségében leendő eszköz-
lésére 1900 évi február hó 22 ik napján délután 
3 órája határidőül kitüzetik és ahhoz a venni 
szándékozók oly megjegyzéssel hivatnak m e g , 
hogy az érintett ingóságok az 1881. évi LX. 
t -cz . 107. és 108. §-a értelmében készpénzfi-
zetés mellett, a legtöbbett Ígérőnek, szükség 
esetén becsáron alul is el fognak adatni. 

Kelt Szarvason, 1900 évi február hó 16-ik 
napján . 

Magyar Mihály* 
kir, bírósági vérehajtó. 
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f O fzönséggel, hogy nála mindenféle b r i l i - f ' ^ f 
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f f A kinek pontos órára van szüksége,? T 

| g az vigye óráját j&sep Mártonhoz g | 

| | | mert ö tisztességesben és becsü l e t e sen f|g 
^ és olcsón, felelősség mellett dolgozik | | | 
| l | Kéri a t. n. é. közönség b. párt- g|t 

. 8 fogását 

t ©\irel 
, i n 

m P a 
1 8 

• Ipl 
2 
5̂05 

Mély tiszteiette 

njiíóPá^ Bi^zeíégz 

S z a r v a s o n . 

E l e f t m t h e n t e s f é l e l i á / A n i n 

* i VÍÍ-Ú 
b b i m s * - 5~évi jótállás é j m « ^ ¡mi • T̂ árf I 

Kiadó lakás. 
Özv. idősb. Boros Pálné Beliczev 

ut 14 száma házában eddig Wolfmann 

Jakab által bérelt l a k á s a i , év S z e n t -

György napjától kiadó, a lakásán 1 

üzlet helyiség 2 ntozai 1 udvari és 1 

előszobából 1 k o m ha 1 mosó konyha i/ 

2 kamara 1 pincze 1 fásszin és 1 kü-

lön elzárható padlásból.) 
Az üzlet esetleg a lakás külön 

külön is kiadó. 
Ugyan itt 1 külön lejáratú udvari 

szoba is kiadó. 
Értekezni a tulajdonos nőnél. 
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